WLF, Unit &

Personal Welfare Module, Unit b

In the lome

PART I

10.

11.

12.

REFERENCE LIST

Yﬁnging gén zhipifobén ddu
dai le.

Xidobénzi z8i wd xIzhuang
—_———
kdudaili.

Zhaoxidng)Y zdi xidngzili.

NY ddile yige dul bu
dui?

luyinii,

WO méi dai shSushi lai.

NY b8 nY ddide dongxi dou xi&
zai shénbdodanshang le ma?

- W8 daile érshijuin luyiInddi.

WS zhidao hén diio Zhdngguo find
bl ddi sh3ushi, sudyi wd yé méi
ddi shSushi 1&i.

QIng nY b8 xidngzi dakai g&€i wo
kdnkan.

Méi shl 1le.

. 4

NY ydo ddide ddngxi dSu yubei-
h@o le ma?

zhIpido

I have both my glasses and checkbook
with me {on me).

My notebook is in my suit
pocket.

My camera is in the suitcase.

You have a tape recorder with you,
don't you?

I didn't bring any jewelry with me.

Did you write everything you have
with you on your declaration?

I have twenty reels of recording
tape with me.

I knew that a lot of Chinese women
don't wear jJevelry, so I didn't
bring any either.

Please open your suitcase and let
me take a look.

Everything is all right OR There's
no further business.

Have you got all the things you want
to take with you ready?

check (as in perscnal check)

~ REFERENCE NOTES ON PART I

y&niing: "eyeglasses"

Don't mix this up with y&njIing, "eye."

In

B&1iJIng speech these words are pronounced y&njingr ("eyeglasses") and
yinjing ("eye"), keeping them even more distinct from each other.
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WLF, Unit b

zhipidob&n: "checkbook" ZhIpido is a "check," literally "pay-ticket."
Bén(r) is a booklet.

ddi: ™"to bring" This word sounds exactly like another you learned in
Unit 2, ddi, "to wear, to put on (glasses, gloves, a hat, a wristwatch,
jewelry, etc.)." They are different words, however, written with different
characters ( HF for "to bring" and #{ for "to wear"). The translation of
the first Reference List sentence is idiomatic; we would say "I have . . .

with me" or "I have . . . on me" when Chinese says literally, "I have brought
1"

xidobénzi: "notebook,"” literally "small book." In Reference List sen-
tence No. 2, xi8ob&nzi is translated specifically as "address book." Actually,
the word is more neutral in meaning ("notebook, booklet"), but picks up the
specific translation from the context.

xidngzi: "box, trunk, case" Xi&@ngzi corresponds to the English "suit-
n . . . 14
case, while xingll is the equivalent of "luggage.

shénbdodéan: "declaration form" Shénbdo is the verb "to report to a
higher body, to declare something at customs." D&n is the noun meaning

"bill, list, note."

xi& zai shénbdoddnshang: "write it on the decl-~: .icn form" Notice
that the place phrase (zai . . . shang) is placed alter the verb here, rather
than in its usual place before the verb. When the location tells where the
result of the activity is supposed to end up, that location phrase may appear
after the verb (a position where other "results" also show up). Compare
these two sentences:

Za&i zhudzishang xi& zl. Write (with paper) on the desk.
B ydo xi& zai zhudzishang! Don't write on the desk! (Said to a
child making marks on the table.)
flind: "women, womankind" This the term for "women" in the general
sense. The term nurén is less polite and more biological: "female." (In

. 4 . 4 .
Taiwan, flinu refers only to married women. Nide may be used for "women,
"
woman.")

WS zhidao h&n dud Zhdngguo find bl ddi shdushi, sudyi wd y& méi dai

shSushi l1ai: The first verb ddi means "to wear,' and the second verb dai is
— — aal
to bring with one." ’

b8 xidngzi dfkai g8i wo kankan: "open the suitcase for me to take a
look" or "open the suitcase and let me take a look." You have learned g&i as

a main verb "to give" and as a prepositional verb meaning "for" (QIng ni g&i
wo hudnhuan, "Please change it for me"). In Reference List sentence

No. 9 you see géi used in a longer type of sentence. Compare the following
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examples:
bd xidngzi d&kai g&i wd kankan open the suitcase for me to take a
look
nién g&i wdmen tiIngting read it aloud for us to listen
mi3i néiding mdozi g&i tad dai buy that hat to give to her to wear

zud néige difinxIn gé€i héizi chi make that pastry for the child to eat

When g&i comes after the verb, it can mean either "to give" or "for, let."
For example, B& néib&n shli néchulai g&i wo kankan could mean either "Take
out the book and (actually) give it to me to look at," OR "Take out the
book for me to see (show it to me, not necessarily hand it to me)." The
context will help you decide which is meant; often, only one will make sense.

CAUTION: Although g€i is sometimes idiomatically translated as "to let,"
you should not take this to mean that English "to let" may always be trans-
lated into Chinese with g&€i. There is a very limited correspondence between
"let" and g8i. Usually you will translate "to let" as réng, which is intro-
duced in Unit 6, Part III, of this module.

Méi shl le: "Everything is all right now" OR "There's no further business."
Here, this means "Now that I've looked over your suitcase I find that there
isn't anything further we need to take up."

yibeih8o le: "prepared" You have already learned the word zhinbéi,
"to prepare, to get ready" or "to plan to." Yibei is a close synonym.
Yibeih8o or zhiinbéih8o both mean "to get all ready." The ending -ho on
certain verbs indicates bringing something to a satisfactory conclusion.

FIRST DIALOGUE FOR PART I

An American woman is gcing through customs in Guingzhou (Canton).

M: NI b& nY ddide ddngxi ddu xié Did you write everything you have
zal shénbdéod@nshang le ma? with you on your declaration?

F: Dou xi& 1le. Yes, I wrote everything.

M: NY ddile yfge zhaoxidng)I, yige You have a camera, a tape recorder
liyInjI, yige shduyinjI, dul and a radio with you, don't you?
bu dui?

F: Dul 1le. Right.
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M: NY ddile dudshao luyindai?

F: W3 ddile érshijudn.

M: NY ddile shSushi méiyou?

F: WS zhidao h&n dud Zhdngguo finll
bQ dai shSushi, subyi wd yé&
méi ddi shdushi 14&i.

M: NY ddile dudshao M&ijin?

F: WS daile sanqién wiubdikudi.

M: Qing ni bd xiangzi dfkai g&i
women kankan.

F: Héo.

M: Hi8o. Xiéxie ni. Mé&i shi le.
NY kéyi zdu le.

1

How much tape do you have with you?

I have twenty reels with me.

Do you have any Jewelry with you?

I knew that many Chinese women don't
wear jewelry, so I didn't bring any
Jewelry either.

How much American money do you have
with you?

I have three thousand five hundred
dollars.

Please open your suitcase and let us
take a look.

Certainly.

Okay, thank you.
right.

Everything is all
You may go now.

SECOND DIALOGUE FOR PART I

A Chinese couple in Taipei are talking Jjust before the husband is to leave

on a trip,

F: NY y@o ddide dongxi dou yubeihdo

le meiyou?

Have you got all the things you want
to take with you ready?

M: W3 xi@ng wd ddu yubeihdo le. I think I have them all ready. I
Y&n3iing gén zhIpidob&n ddu have my glasses and my checkbook
ddi le. XiBob&nzi zai wd with me. My address book is in
xIzhudng kdudéi 1Ymidn. my suit pocket.
F: N§Y shud nI yfo zhdo xifing. NI You said you wanted to take pictures.
ddi zhdoxidngiI le meiyou? Do you have your camera with you?
M: WS d&i le. Za8i xi&ngzili. Yes. It's in my suitcase.
NOTE ON THE DIALOGUE
‘zhdo xidng: "to take photographs" (WLF 6)
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PART 11
REFERENCE LIST
1k, NY zhl féngzi h&ishi gongyu? Do you live in a house or an apart-
ment building?
15. Zhéige fangzi y{gdng ydu jige How many rooms does this house/
fangjién? apartment have?
16. Zhéige féngzi ySu sanjién wdshi. This house/apartment has three
bedrooms,
17. W3 ddi ni kénkan. I'11 take you and show you.
18. Women b& faéngzi zlichugu le. We rented out the house/apartment.
19. Wdmen xid@n ddo kétIng zud yixid, Let's first go and sit in the living
hé di8n cha. room and drink some tea.
20. Zhéige féngzi h¥oxidng h&n 4a. This house/apartment seems very large.
21. Zénme dade fangzi, gio wéishéng It must be a bother to do the
h&n méfan ba? cleaning with such a large house.
22. Pingchéng Xifo Lan gén wo ylql Usually XiBo Lan straightens up the
shoushi wizi. place (rooms) with me.
23, Wimen ddo fantIng chi f&n qu ba. Let's go to the dining room and
eat.
2k, WS shi z1jY zud fén. I do my own cooking.
25. chifang kitchen
26. xYzdofang bathroom
27. shiiféng study, library (of a house)
28. wofang bedroom (alternate word for wdshi)

REFERENCE NOTES FOR PART 1II

gongyu:

"apartment building," literally "public residence"

In the PRC,

the word angzg is seldom used (only in the names of some buildings, and in

technical contexts), but in Taiwan it is widely used.
may be translated as either gdngyi or gongyuldu.

for an "apartment."

"Apartment building"
GOngyud is sometimes used
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NYmende gongyu ySu jijian How many rooms dces your apartment
fangjian? have?

But you would use dinyudn, "unit,” not gdngyld, for "apartment" in
Zhéige gbngyuldu ydu dud - How many apartments are there
shao danyuén? in this apartment building?

Although an apartment-dweller will usually refer in English to his "apartment,"
in everyday conversation, Chinese usually just speak of their féngzi. In
other words, any type of residence~--house or apartment--can be called a

féngzi. Use the word angxﬁ when you need to distinguish clearly between
apartment” and "house.

-jidn: This is the counter for rooms. Don't confuse it with the falling
tone -jién, the counter for articles of clothing, which you learned in WLF 2.

dd8i: This is the verb you learned meaning "to bring (along), to take
(along)." Here it is used with the extended meaning of "to take" or "leagd"
someone to a place, '

WS ddi ni qu. I'11 take you there.
Xiawu q¥ng ni ddi héizi ddo In the afternoon, please take the
gongyuén qu wénr. children to the park to play.

zichugu: "to rent out" The verb zl by itself means "to rent" in the
opposite direction, that is, to rent something from the owner. Contrast:

WS b& féngzi zlchuqu le. I rented out the house,

WS zlile yige féngzi. I rented a house (to live in).
kéting: "living room," literally, "guest-hall."

ddo kétIng zud yixid: "go to the living room and sit a while" This is

roughly the equivalent of ddo kéting qi zud yfxid. The verb gii is sometimes
omitted after a ddo phrase when the meaning of "go" does not need to be
emphasized.

hé ché: "to drink tea" This is not an involved ritual as the Japanese
have, but it is not simply the taking of a beverage, either. H& ché, in a
social setting means talking and relaxing while sipping tea. Books have been
written on tea in China, its social significance, and the art of serving it.
We cannot do Justice to the topic in this small note. Let us just leave you
with two tips: ‘

1. Except with close friends, don't turn down
a cup of tea when offered. It is as much
a gesture of friendship and a means of
communication as it is a beverage.
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2. Don't ask for sugar, lemon or milk.

Unless

you are in a restaurant ordering it, lemon
and milk will most likely be unavailable. It
is a double embarrassment to your host, who
may not keep lemon and milk on hand, and who
hates to see someone defile the good taste

- of pure tea.

hdoxidng:
it before the verb phrase.

T3 hioxidng bu 4ddng.
NY h8@oxidng bl tai xYhuan zhéige
fangzi.

NY h8oxidng zdi xifng shénme
b 3
shi.

Ta gege hdoxidng chéngchang
shéng bing.

"to seem, it seems as if"

Use this word as an adverb, placing
He seemed not to understand. OR
He didn't seem to understand.

You don't seem to like this house
too much.

You seemm to be thinking about
something.

His older brother seems to get
sick very often.

Hﬁoxiéng is sometimes used merely to express that the speaker thinks a situa-

tion is so, but cannot confirm his suspicion.
best translated as "It seems to me that

Notice that the word order in Chinese stays the same.

to remember ., . . ."

ot o d « N -~ o o - P
WO haoxiang zai nar kanjianguo
zhéige zl.
NY h8oxidng gdosuguo wo zhéijian
shiqing.
7Z&i néige shihou, ta hidoxiadng
h&i zhu zdi Jiazhou.
- . - . P - .
Meiguo haoxidng meiyou zheige,
dul bu dui?

glo wéishéng:
expression used in the PRC.

"to. clean," literally "to do sanitation"

In such sentences, h8oxiang is

Mor "I think . . ." or "I seem

It seems to me I've seen this
character somewhere before.

I seem to remember your telling me
about this before.

At that time, he was still living
in California, I think.

It seems to me you don't have this
in America, do you?

This is an

The verb gio, "to do," originally a word found

in southern dialects of Mandarin Chinese, is now widely used in Standard

Chinese, even in B&ijing.

In Taiwan, géo does not have as wide a usage as in

the PRC, where many new expressions have been created since 1949 using this

veb,
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mafan: "to be troublesome, to be a nuisance, to be inconvenient"
In the Money module, you learned the verb mafan for "to bother, to incon-
venience (someone)," as in Mifan nY le, "Sorry to trouble you." Here
you learn mafan as an adjectival verb.

N4 tdi mafan le. That's too much trouble
Zhén mafan. What a bother.
ingchang: '"usually, generally, ordinarily" Like other two-syllable

time words, Rlngchéng may come before or after the subjJect, but always
before the verb.

Pingchéang wOmen ddu zdi kéting

kan dianshl. We usually watch television in
Women pingchéng dou zdi kéting the living room.
kdn dianshi.
WS pingchédng jilldidn zhdng céi I don't usually get off work
xid ban. until nine o'clock.

shdushi: "to straighten up, to tidy up (a place)" or "to put away,
to put in order, to clear away (things)." Use shdushi when you're talking
about neatening up a place, use gdo wéishéng when you're talking about

soap and water cleaning in the PRC [and gdo gIng]ié "to (soap and water)
clean” in Taiwanl.

Ta h8oxidng ydu banniédn méi It looks as if he hasn't picked
shoushi wuzi le. up his place in half a year.

NY kudi yidi&nr shoushi xingli, Pack your things quickly, we want
women y&do zdu le. to leave.

wizi and fang]i@n: Both of these words means "room, chamber." Wizi

is seldom used in Taiwan, however. For rooms in public places, like hotels,
use féngjidn rather than wizi.

fanting: "dining room," literally "meal-hall."

lanting

chi fin: "to eat,” literally "eat food." Fan is literally, "cooked
W

rice," but in the expression chi fdn it refers to food in general or a
meal. This is another example of a verb plus general object, like nisn
shii, "to study" or shud hud "to speak." (See BIO, Unit 7.) This verb

chi may, of course, be followed by a specific object such as pinggu3,
apples,” as in:

W3 chile yige pinggud. I ate an apple.
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But if you mean "eat" in the sense of "to eat food" or "to have a meal,"
then you should use the general object fén:

NY chi fan le meiyou? Have you eaten? (Have you eaten
a meal?)

Ta zul 8i chi fan. He loves to eat most of all.

zud fan: "to cook," literally "to make food." This is another verb-

general object combination. As with chi fan, the verb alone may be used
with more specific objects.

chiifing: "kitchen," literally "kitchen-room."

 xIz8oféng: "bathroom" This is a room for taking & bath, and not
necessarily e room with a toilet. XIz80, which is introduced in Part III
of this unit, means "to take a bath." Remember, if you want to ask where
there is a toilet, ask for the césud, "toilet;" or use the polite Westernized
term, xY¥sh8ulidn, "washroom." In rural areas, you would ask where the cé&sud
is.

In Taiwan, modern houses and apartments usually have the toilet in
the same room as the bathtub. In the PRC, apartment buildings built
during the 1950's may have a room with a bathtub in the spartment. Apart-
ment buildings built since then usually only include a toilet and sink in
each apartment, and no bathtub.

You should usually lower your voice to ask where the bathroom is.
Many people even consider it polite to put one's hand in front of the mouth
when asking Césud zdi ndli? Another polite way to ask is WS kéyi ydng yixia
n¥mende césud ma? 'May 1 use your toilet?"

shiifang: "study," literally "book-room."
sauiang

woféng: "bedroom," literally "sleeping-room." WSféng and wdshl are
both used for "bedroom."

FIRST DIALOGUE FOR PART II

A Chinese woman (Fl) has been invited to dinner at the home of an American
couple in Taipei.

Fl1: You! NYmen Ji& h&n pidoliang, Oh, your house is lovely, so neat
shGushide zhén ganjing! and clean!

F2: Xiéxie ni. WOmen xian dao Thank you. Let's first go and sit
ké€tIing zud yixid hé diidn ché. in the living room a while and

and drink some tea.
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Fl:

F2:

Fl:

F2:

Fl:

Fl:

F2:

Fl:

Hio.

W3 xi&nshéng ySu shi ddo
TAdizhong qu le. JIntidn
winshdng jiu shi wdmen li&ngge
rén chl fan.

N& wimen yIqY zud fan, hio
bu hio?

BG ydng le. Chiifdng hé&n xiZo.
W3 yYjing bd winfan ddu
yubeihdo le.

0, zhéige fangzi hioxidng hén
dd. NYmen ySu jYjian wdshi?

Zhéige fangzi bl tdi dd. WSmen
ydu lidngjian woshl. 2Zai ke-
tIng youbi&n. KétiIng zudbian
you yige shiféng. Pingchéng
wSmen ddu z&i shifang kan
didnshl. WS d8i ni kankan,
z&nmeyang?

HEn hio.

H8o, wdmen ddo fantIng qu chi
fan ba.

Hiojile.

Fine.

My husband has gone to T'aichung
on business. This evening it
will be just the two of us eating.

Well then, let's cook together,
all right?

There's no need to. The kitchen is
small. I've already prepared
dinner.

Oh, this house seems to be quite large.
How many bedrooms do you have?

This house isn't very large. We
have two bedrooms. They are to
the right of the living room. To
the left of the living room
there's a study. We usually
watch television in the study.
Would you like me to show you?

Sure.

Okay, let's go to the dining room
and eat.

Great.

T'aichung on business."

NOTES AFTER THE DIALOGUE

WS xidnshéng you shl ddo TAizhdng qu le: "My husband has gone to

went to T'aichung."

More literally, "My husband had some business and

SECOND DIALOGUE FOR PART II

An American mar (M) is talking with a Chinese women (F) in BE€ijing.

F:

Nide jia zai M&iguo shénme
difangr?
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M: Z&8i Hushéngdin.
F: NY ySu féngzi ma?
M: Wlmen ySu yige féngzi.

F: NY 14i B&ijiIng, féngzi z&nme

ban?

M: WOmen b& fangzi zlchuqu le.

F: NYmende féngzi da bu da?

M: Bu h&n dd, y& bu h&n xifo.
Léuxid ySu kéting, fanting,
shiféng, gén chiiféng. Ldu-
shéng ydu san)ién woshi
gén lifngjian xYzBoféng.

F: Ou, ySu zhéme dud féngjian.
GHo wéishéngde shihour hén
mafan ba.

M: BG t&i mdfan. HAizimen ddu

da le.

F: XY xYhuan bu xYhuan nY xidnzai
zhide gdingyi?

- b d - . -
Tamen yé gao weisheng.

In Washington.
Do you have a house?
Yes, we do.

When you came to B&ijing, what
did you do with the house?

We rented it out.
Is your house large?

It's not very large and it's not
very small. Downstairs there's
the living room, the dining room,
the study, and the kitchen.
Upstairs there are three bed-
rooms and twe bathrooms.

Oh, there are so many rooms. It
must be troublesome when you do
the cleaning.

It's not too troublesome. The
children are all grown up.
do the cleaning, too.

They

Do you like the apartment building
where you're living now?

M: Mémahuhi. Zhérde gongyl héi So-so. The apartment buildings
kéyi. here aren't too bad.
NOTE ON THE DIALOGUE
héi kéyi: Literally "still okay," this phrase actually means "isn't too
bad."
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PART III

REFERENCE LIST

©9. HAizi xIngle yThdu Jido tamen After the children wake up, have
xY li&n. them wash their faces.

30. Winshang shul Jido yIqién jido Before they go to sleep at night,
témen shua ya, xizdo. have them brush their teeth and

take g bath.

31. XYle 1i&n g&i tamen hé nitndi. When they've washed their faces, give
them some milk to drink.

32. Bi hAizi g&i wo, w3 bdoyibdo. Give the baby to me, I'11 hold him.

33. Wing Ky, hAizimen chi fén Auntie Wang, after they've eaten,
yihdu d8i shul wijido. the children have to take a noon-

time nap.

34, Ré shul shaohdo le méiyou? Have you heated up the hot water?

35. Gud malude shihou ydo xifoxin. Be careful when crossing the street.

36. yagdo toothpaste

37. shishu uncle

REFERENCE NOTES FOR PART ITT

xIng: "to wake up" This is a process verb. It describes the change
from sleep or unconsciousness to waking or consciousness: "to become awake,
to become conscious, to become sober." In completed affirmative sentences,

you will see the marker le; in negative sentences you will see méi (not bi--
this is not a state verb). Some of the quirks you faced with a verdb like
bing ("to get sick,” not "to be sick"), you also face here. When you are
thinking in English of "He IS NOT awake," you should think "He HAS NOT
awakened" in Chinese.

T& xIngle méiyou? Did he wake up? OR Is he awake yet?
T héi méi xIng. He is not awake yet.

jido: "to ask, to order, to tell (someone to do something)" This is a
prepositional verb, which means that it and its object precede the verb.

55



WLF, Unit b
Fligin jido hdizimen huflai. The father told the children to
come back.
NY Jido ta gudlai. Ask him to come over.
shul jido: "to sleep, to go to bed"

Ta badifin zhong Jild shul Jido le. He went to bed at eight o'clock

(already).
NY j¥di&n zhong shul jido? What time do you go to bed?
Ta méiti&n shul bage zhongtdu. He sleeps eight hours a night.
Nf shulde h#o bu hio? Did you sleep well?
NY shulhdole ma? Did you sleep well? OR Have you

finished sleeping?

shua yd: "to brush teeth" Besides brushing teeth, you can shud yifu,
"prush clothes," and shud xié, "brush (off) shoes." Do not use shui for use
for brushing hair, however [see shii t6u "to comb or brush one's hair, WLF,
Unit 3). CThe noun for a "brush™ is shuazi.3

nitindi: Literally, "cow-milk," and used only to refer to cow's milk.
The word nai by itself does not specify the kind of milk.

béo: "to embrace, to hug" people, or "to hold in one's arms" a child,
package, etc.

Lai, baba g&i ni baobao. Come, papa will hold you. (said to
child as he is handed from mother
to father)

Kyi: "auntie" This is a term of address used by children for friends

of the family, not blood relatives.

shul wijido: "to take an afternoon nap," literally, "“sleep noon-nap."

The wujiso, a nap after lunch, is very popular in China. Many institutions,
factories, and schools give time off every day for this purpose.

sh@o: "to heat, to cook" (Another meaning is "to burn.") Since the
verb shao by itself means to put heat to something, a resultative ending is
needed when you want to indicate "boiling" or "heated up."

W3 qui shao difnr shul. I'11 go put some water on (the
stove).

Ré shul shaohdo le. The hot water has been heated up.

Shul yYjing shaokai le. The water is already boiling.
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milu: "paved road." This is the word usually used for paved city
streets. MElJ is literally "horse-road," that is, a road on which horses and
people can go. A theory has also been advanced that the gé is a transliter-
ation of the first syllable of "macadam" (a road made with layers of rolled
broken stones, with a tar or asphalt base).

xifoxIn: "to be careful," literally "small-heart."
£, xifoxin didnr! Hey, be a little more careful!
shishu: "uncle" This is a term of affection used by children for

older male friends of the family.

FIRST DIALOGUE FOR PART III
A Canadian woman (A) is talking to her new maid (C) in B&€ijing.

A: Wang Ayf, héizimen chi fén yYhdu Auntie Wang, after lunch the child-

d8i shua ya, rénhdu zdi shul ren have to brush their teeth and
wiijido. Pingchéng tamen shul then take their naps. Usually
ylli&ngge zhongtdu. XIngle they sleep an hour or two. After
yYhou g&i tamen xY lidn, zdi they wake up, wash their faces for
ddi tamen chiqu wanrwanr. them, and then take them out to
play.
c:  Hio. " Okay.
A:  Xiawu siwidiZn zhdng g&i tamen At four or five in the afternoon,
hé nitndi. give them some milk to drink.
C: Tamen winshiang ydo chI shénme? What will they eat in the evening?
A: W8 yIjing zudhdo le. D3u zdi I've prepared it already. It's all
zhér. Winshang shul jido here. At night before they go to
yiqién Jigo t&men shua y&, bed, have them brush their teeth
xYz8o. HAizimen yltian yio and take a bath. The children
shud s&ncl ya. are supposed to brush their teeth
three times a day. C: Hio.

SECOND DIALOGUE FOR PART III

In Taipei on a Sunday afternoon, a young mother (HulmIn) and father (Tingsdng)
are at home:

M:  Hulmin, w8 xiZng hé di&n ché, Hulmin, I want some tea, do you?
nY ydo bu yao?

5T
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F: Ysdo, dénshi ré shul méiyou le. Yes, but there's no more hot water.
W3 qu shao. ' I'11 go put some on.

M: BG ydo, bl yao, wd zljY qi. No, no, I'11l go myself.

F: Héo, wd qu kénkan XiZo Bdo Okay, I'11 go check if XiZo Bfo (the
xIng le méiyou. baby) is up yet.

(They both leave the room. Later when Hulmin (the wife) returns, Tingsdng
is sitting on the sofa.)

F: Ti{ng,  Xifo B¥o x¥ngle. NY bdo T{ng, Xio B¥o is up. You hold him
yixid. WS qu b& nilindi for a minute. I'm going to go

ndnghio. get his (cow's) milk ready.
M: (To the baby) LAi, rdng bdba Here, let daddy hold you.
béaobao.

(HulmIn comes in with a bottle and hands it to Tingsdng.)

M: NI kdn, shul wijido yThou, ta Look, he's so hungry after his nap.
zhén &,
F: Shi, td& méicl dSu shi zhéiyang. Yes, he's like this every time.

NOTES OK THE DIALOGUE

*"rf{ng" is the wife's affectionate abbreviation of her husband's name,
Tingsong.

‘8: "to be hungry"
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yi
bao

cha
¢hi fan
chiiféng

dai
dai
d3kai

fangjian
fédnting

funu

gao

gio wéishéng
gdngyd
gdngyuldu
hdoxidng

hé

-Jian

Jido

-judn

kéting
kSudai

e A W
niunal

pingchéng

Unit 4, Vocabulary

29

auntie
to hold, to embrace

tea
to eat
kitchen

to bring, to take with one
to lead, to take
to open

room
dining room
women

to do, to engage in

to do cleaning

apartment building; apartment
apartment building

to seem (to be), to appear that
to drink

(counter for rooms)
to tell/ask (someone to do something)
reel (of recording tape); to curl,

to roll up

living room
pocket

face (of a person)
recording tape
tape recorder

to be troublesome, to be a bother;
bother, trouble

street, avenue (paved)

everything is all right (now); there
is no (further) business

(cow's) milk

usually, genersally, ordinarily
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shao to heat; to cook

shaohole ‘ to have heated up; to have finished
cooking

shénbao to declare, to report

shénbdodan customs declaration (form)

shSushi to tidy up

sh8ushi (shdushil) jewelry

shua to brush

shuad ya to brush one's teeth

shiiféng study (room)

shul water

shul jido to sleep

shul wiijido to take a noontime nap

shishu : uncle

woféng bedroom

woshl bedroom

wuzi room

xiangzi suitcase, box

xifobénzi small notebook

xiZoxin to be careful, to take care

xIng to wake up

xYz&0 to take a bath

xYz8oféng bathroom

ya tooth, teeth

yagso toothpaste

yanitng(r) glasses (spectacles)

yubei ' to prepare

yubeihd&o le to have prepared

zhaoxidngjI camera

zhipido check (as in personal check)

zhipidob&n checkbook

zlchiqu to rent out

zud fan to cook

60



